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AGREEMENT BETWEEN His MaJesTY’s (GOVERNMENT IN
THE UNITED KiNGDOM AND THE TURKISH (FOVERNMENT
RESPECTING TRADE AND PAYMENTS, wWiTH PRroTocoL
AND PROTOCOL OF SIGNATURE.

Angora, June 4, 1985.

[Ratifications cxchanged at London, October 11, 1985.]

TeE Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Turkey,
desiring to facilitate the commercial relations between the two
countries and having regard to the exceptional economic conditions
which have made it necessary for Turkey to apply to all other countries
the principle of the balance of payments, have agreed as follows :—

ArTICcLE 1.

(1) The United Kingdom goods enumerated in the First Schedule
to this Agreement will be permitted to be imported into Turkey with-
out any restriction as to quantity, and the United Kingdom goods
enumerated in the Second Schedule to this Agreement will be per-
mitted to be imported into Turkey up to the quantities specified in
the Schedule for each article.

(2) United Kingdom goods other than those specified in the pre-
ceding paragraph will enjoy the benefit of the general quota régime
in force in Turkey.

(8) In addition—

(ay All United Kingdom goods landed on Turkish territory before
the 15th May, 1985, and not cleared through the Turkish
Customs at that date, and

(b) all United Kingdom goods, other than goods prohibited to be
imported under the general quota régime in force, landed
on Turkish territory between the 15th May, 1985, and the
date of the coming into force of this Agreement, and not
cleared through the Turkish Customs at the latter date,

owing to insufficiency or absence of quotas will be permitted to be
imported into Turkey, when this Agreement comes into force, without
any restriction as to quantity and independently of the provisions of
paragraphs (1) and (2) of this Article.

With regard to (a) and (b) above, goods of the kinds enumerated
in the List ““V’’ annexed to the Turkish Decree No. 2/2004 of the
17th February, 1935, will only be permitted to be imported into
Turkey under permits issued by the Turkish Government Departments
concerned.




Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikfimeti ile Biiyiik Britanya ve Simali
Irlanda Miittehid Kiralhin Hiikdimeti, iki memleket arasinda ticari
miinasebat1 kolaylastirmak arzusile ve Tiirkiyeyi diger memleketlere
tediye muvazenesi esasim tetbika sevkeden istisnai geraiti iktisadiyeyi
nazar1 dikkate alarak asagidaki hikiimleri kararlagtirmiglardir :

MappE 1.

1. Bu anlagmaya bagh birinci listede sayili Miittehid Kiralhk
emtiast miktar itibarile bild tahdid Tiirkiyeye ithal edilebilecek ve bu
anlasmaga bagh ikinei listede sayih Mittehid Kirallik emtias1 mezkir
ikinei listede gﬁsterilen her maddeye aid kontenjan miktar: dahilinde
Tiirkiyeye ithal edilebilecektir.

2. Miittehid Kiralhk emtiasindan olup yukariki fikrada gosteril-
miyen esya Tirkiyede mer’i umumi kontenjan rejiminden istifade
edecektir.

8. Bunlara ilaveten :

(a) 15 mayis 1935 tarihinden evvel Tiirk arazisine gikanlan ve bu
tarinte kontenjanin kifayetsizlifi veya mefkudiyetinden
dolay1 Giimriikten gecirilmemis olan bileiimle Miittehid
Kiralhk emtiasi; ve

(b) 15 mayis 1985 tarihile bu anlasmanin mer’iyete vaz’1 tarihi
arasinda Tirk arazisine gikarlan ve kontenjanin kifayet-
sizligi veya mefkudiyetinden dolayt bu son tarihte
gimriikten gegirilmemis olan ve halen mer’iyette bulunan
umumi kontenjan rejimi ile ithalleri memnu bulunmiyan
her nevi Miit;tehid Kralllk emtias1, igbu anlagsmanmn
mer’iyete vaz'i tarihinden itibaren miktar itibarile bila
tahdid ve bu maddenin bir ve ikinei fikralarindaki hiikiim-
lere tabi olmaksizin Tirkiyeye ithal edilebilecektir,

Yukandaki (a) ve (b) bendlerine gelince, 17 subat 1985 tarih ve
2/2004 sayils Tiirk kararnamesine merbut V listesinde sayih simflara
dahil olan mallar alékadar Vekiletlerin miisaadesine iktiran etmek
sartile Tiirkiyeye ithal olunabilecektir.
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ARTICLE 2

The Government of the United Kingdom undertake that, in the
event of their deciding to regulate the quantity of the imports into
the United Kingdom of any agricultural products of Turkey, they will
not make allocations between countries of total permitted imports
without first giving the Turkish Government an opportunity of dis-
cussing the matter with a view to the allocation to Turkey of an
equltab]e share of the permitted foreign imports.

ARTICLE 8.

United Kingdom gocds purchased by the Turkish Government or
by the Departmental and Municipal Authorities in Turkey will be
permitted to be imported into Turkey without any restriction as to
quantity, provided that the importation of goods of the kind in
question is not prohibited under the general quota régime in force,
and provided that any necessary prior permit from the Turkish
Government Department concerned is obtained.

ARTICLE 4.

(1) The Turkish goods enumerated in the Third Schedule to this
Agreement shall not on importation into the United Kingdom from
whatever place arriving be subjected to duties or charges other or
higher than those specified in that Schedule.

(2) The Turkish Government will consider sympathetically any
proposal of the Government of the United Kingdom for replacing in
whole or in part by specific duties any of the ad valorem duties or by
an ad valorem duty the specific duty set out in the said Schedule.

ARrTIOLE 5.

(1) All United Kingdom goods exported to Turkey after the coming
into force of the present Agreement must, in order to be permitted to
enter Turkey, be accompanied by a certificate of origin in duplicate,
conforming to the specimen annexed to this Agreement, issued by a
Chamber of Commerce or other competent authority in the United
Kingdom and visaed by a Turkish Consul.

(2) The certificate of origin will indicate the f.o.b. value of the
goods in the United Kingdom.

(8) One copy of the certificate of origin will be stamped by the
Turkish Customs and sent to the Central Bank of Turkey, which will
make payment to persons in the United Kingdom to whom the pay-
ments for the goods are due in accordance with the provisions of
Articles 6 and 7 of this Agreement.
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MapDE 2.

-Miittehid Kiralhk Hitk@imeti, Tiirkiyenin her nevi ziral mahsu-
liiniin Miittehid Kiralliga vaki ithaldt miktarim kontrola karar verdigi
takdirde, miisaade olunacak ecnebi ithalitinda Tiirkiyeye muhik ‘bir
hisse ayirmak maksadile meseleyi miinakaga etmek firsatim Tiirk
Hiikimetine evvelce bahsetmeden ithaline miisaade olunan emtia
yekiinu iizerinden memleket basina kontenjan tahsis etmemeyi
taahhiid eder.

MappE 8.

Tiirkiye Hiik@imeti veya Tiirkiye viliyet veyahut belediye daireleri
tarafindan satin alinan Miittehid Kiralhk emtiast mer’i bulunan
umumi kontenjan rejimile igbu emtianin ithaline memnuiyet vazedil-
memi§ olmast ve icab eden bilciimle miisaadelerin Tiirkiye Hiikfimeti
aldkadar dairesinden onceden istihsal edilmig bulunmas: sartile miktar
itibarile hi¢ bir tahdide tébi tutulmaksizin Tiirkiyeye ithal edilebile-
cektir.

MappE 4.

1. Bu anlagmaya bagh dgiincii listede sayilan Tiirk mallan,
nereden gelirse gelsin, Miittehid Kiralliga ithallerinde mezkiir listede
gosterilen rilsum veya miikellefiyetlerden hegkasina veya daha
fazlasina tabi tutulmiyacaktir.

2. Tirkiye HiikGmeti megkir listede zikrolunan ad valorem
riisumun spécifique resimlere veya spécifique resmin ad valorem resme
temamen veya lkismen kaim olmas: i¢in Miittehid Kiralhk Hiiktimeti
tarafindan vaki olacak her teklifi hayirhahhkla tetkik edecektir.

MappE 5,

1. Bu anlagmamn mer’iyete vazindan sonra Tiirkiyeye ihrec
edilecek olan bileiimle Miittehid Kiralhk emtiasina, Tiirkiyeye ithal
edilebilmeleri igin, igsbu anlagmaga merbut niimuneye tevfikan iki
nisha olarak tanzim olunmus bir mense sehadetnamesi terfik
olunacaktir; bu gehadetname Miittehid Kirallik dahilinde bir ticaret
odast veya diger saléhiyettar bir makam tarafindan verilecek ve bir
Tiirk konsolosu tarafindan vize edilmis bulunacaktir.

2. 1Isbu mense sehadetnameleri bu mallarn Miittehid Kiralhktaki
Fob lnymetini gésterecektir.

8. Mense gehadetnamesinin bir niishasi Tiirk Giimriikleri tara-
findan damgalandiktan sonra Tirkiye Ciimhuriyeti Merkez Bankasina
gonderilecektir; mezkir Banka, bunun iizerine, isbu anlagmamn
6 ve 7 nei maddeleri hiikiimlerine tevfikan egya bedellerinin kendilerine
tesviyesi l4zimgelen Miittehid Kiralhktaki eshasa tediyede buluna-
caktr.
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(1) The undermentioned sums due from persons in Turkey to
persons in the United Kingdom shall be deposited in Turkish pounds
ot the due date in a special account at the Central Bank of
Turkey : —

ARTICLE 6.

(a) the balance remaining to be paid under the exchange of
Notes of the 1st April, 1985, between His Majesty’s
Ambassador at Angora and the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Turkey, for United Kingdom goods of
the kinds enumerated in List ‘“A’’ annexed to Turkish
Decree No. 148 and exported from the United Kingdom
before the 15th February, 1985 ;

(b) sums due in respect of United Kingdom goods imported into
Turkey under the provisions of paragraph (3) of Article 1

of this Agreement; and

(c) sums due in respect of United Kingdom goods exported to
Turkey after the coming into force of this Agreement.

(2) The sums in Turkish pounds thus deposited will remain
blocked in favour of persons in the United Kingdom entitled thereto
until such time as transfer to such persons is effected through the
sub-Account A referred to in Article 7. Any difference of exchange
between the day of deposit and the day of transfer will, except in the
case of payments in respect of the goods referred to in sub-heading (a)
of paragraph (1) of this Article, be credited or debited to the debtor in
Turkey, who will thus pay the full sterling amount due.

ARTICLE 7.

(1) All sums due from persons in the United Kingdom to persons
in Turkey in respect of Turkish goods imported into the United
Kingdom shall be payable in sterling on the due date to a bank in
the United Kingdom designated by the Central Bank of Turkey, and
shall thereupon be credited to a special non-interest bearing account
(hereinafter referred to as the ‘‘ Sterling Account’’) to be opened by
the Central Bank of Turkey at the said bank. The Turkish Govern-
ment will do their best to secure that any such sums which,
notwithstanding the provisions of this paragraph, are paid direct to
persons in Turkey shall also be credited to the Sterling Account, it
being understood that the Turkish Government will not be liable
this connection for any loss arising out of difference of exchange
between the date of payment of any sum and the date it is credited
to the Sterling Account.

(2) Of the sums received into the Sterling Account, 70 per cent.
will be transferred to a sub-Account A and the remaining 30 per cent.
to a sub-Account B.
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MADDE 6,

1. Tirkiyedeki eshasin Miittehid Kirallhktaki eshasa borclu
bulundugu atideki mebalig, vadelerinin huldliinde, Tiirkiye Ciimhuri-
yet Merkez Bankasinda hususi bir hesaba Tirk lirast olarak
yatirilacaktir :

(a) Tirkiye Ciimhuriyeti Hariciye Vekilile Ankaradaki Hasmetli
Kiral Hazretlerinin Biiyitk Elgisi arasinda teati olunan 1
nisan 1985 tarihli notalar miinderecatina teviikan 148
numaralh Tirk kararnamesine ~merbut A listesinde
miinderi¢ esya sumflarina dahil olup 15 subat 1985 den
evvel Miittehid Kiralhktan ihrac edilen Miittehid Kiralhk
emtias i¢in tediyesi icab eden bakiye.

(b) Bu Anlagmanm birinei maddesinin ticlineit fHkram hi-
kiimlerine gore Tiirkiyeye ithal edilen Miittehid Kirallik
emtiasi mukabilinde vacibiittediye mebalig; ve

(¢) Bu Anlagmanin mer’iyete vaz’indan sonra Tirkiyeye miite-
veccihen ihrac edilen Miittehid Kiralhk emtias igin tediyesi
icab eden mebalig.

2. Bu suretle Tirk lirast olarak yatirilan mebalig, Miittehid
Kiralhktaki hak sahibi eshas lehine, 7 nci maddede yazili A tali
hesabindan mezkir eshasa transferleri zamamna kadar bloke kala-
caktir. Depo tarihile transfer tarihi arasindaki bildimum sanj fark,
bu maddenin birinei fikrasimn (a) bendinde zikrolunan mallar
mukabilinde yapilacak tediye miistesna olmak {iizere Tiirkiyedeki
bor¢lunun matlubuna veya zimmetine kaydedilecek ve bu suretle Tiirk
borglusu borcunun tamamim Ingiliz lirasi izerinden tesviye etmis
olacaktr.

MappE 7.

1. Miittehid kiralliktaki eshas tarafindan Tirkiyedeki eghasa,
mezklr Kiralliga bilfiil ithal olunan Tiirk emtiast mukabilinde tediyesi
lazimgelen bilimum mebalig Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez Bankas
tarafindan gosterilecek Mittehid Xirallhk dahilindeki bir bankaya,
vadesinin huldli tarihinde, Ingiliz lirasi olarak tediye olunacak ve
bunun #izerine mezkir Bankada Ciimhuriyet Merkez Bankasi tara-
findan kiisadedilecek clan ve agafida ‘‘ Ingiliz lirasi hesabi’’ olarak
zikredilen faizsiz hususi bir hesaba matlub kaydolunacaktir. Tirkiye
HiikGmeti bu kisma dahil olan biitiin mebaligin isbu fikra ahkimina
ragmen Tirkiyedeki eshasa dogrudan dogruya tediyesi halinde, mezkir
mebaligin de Ingiliz lirast hesabina matlub kaydolunmasini temin
igin elden geleni yapmaga gayret edecektir; surasi mukarrerdirki,
bundan dolay: Tirk Hiikmeti bu mebaligin tarihi tediyesi ile Ingiliz
lirast hesabina matlub kaydolunacag: tarih arasindaki kambiyo farkin-
dan hig bir vechile zarardide olmiyacaktir.

2. Ingiliz lirast hesabina yatirilmis olan mebaligin 95 70 i tali
bir A hesabina ve bakiye 9, 80 da fali bir B hesabina naklolunacaktir.

- [12393] B 4
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(8) The sums referred to in Article 6 of this Agreement shall be
transferred in sterling to the persons in the United Kingdom
entitled thereto in the chronological order of their deposit, and within
the limits of the sums available in sub-Account A.

(4) The sums transferred to sub-Account B shall be at the free
disposal of the Central Bank of Turkey.

ArTICLE 8.

(1) The Turkish Government will arrange that the persons in
Turkey referred to in paragraph (1) of Article 7 of this Agreement
shall notify their respective debtors in the United Kingdom that the
debts for which they are liable will be deemed to have been satisfied
by payment in accordance with that paragraph.

(2) The United Kingdom Government will take steps to bring the
above procedure to the knowledge of the persons concerned in the
United Kingdom and will use their influence to promote the general
adoption of the procedure.

ArTicLE 9.

The Central Bank of Turkey will, at the end of each month,
supply to the bank in the United Kingdom .selected by the Central
Bank of Turkey for the purposes of Article 7 of this Agreement full
particulars of the amounts deposited in the Central Bank in accordance
with Article 6 of this Agreement and of the amounts still awaiting
transfer to persons in the United Kingdom. The said bank-in the
United Kingdom will be authorised to communicate these particulars
and also the details of sub-Account A to the United Kingdom
Government.

A}_szLE 10.

Any sums standing to the credit of sub-Account A or sub-
Account B on the termination of this Agreement will be utilised as
provided in paragraphs (8) and (4) of Article 7 of this Agreement.

ArTiCLE 11.°

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (8) of this
Article, the Turkish goods enumerated in the Fourth Schedule to
this Agreement and any United Kingdom goods will be permitted to be
~ the subject of private compensation transactions between persons in
Turkey and persons in the United Kingdom.

(2) In respect of each transaction under paragraph (1) of this
Article, the f.o.b. value of the United Kingdom goods imported into
Turkey shall not exceed 70 per cent. of the f.0.b. value of the Turkish
goods imported into the United Kingdom, the balance of 30 per cent.
being payable by the persons in the United Kingdom concerned into
the sub-Account B referred to in Article 7 of this Agreement.
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8. Anlasmanin 6 ne1 maddesinde zikrolunan mebalig, tarihi
tediyeleri sirasile, Miittehid Kiralllk dahilindeki hak sahibi eghasa
ve A tali hesabinda mevecud akge miisaadesi dairesinde Ingiliz liras:
olarak devrolunacaktir. :

4. Tall B hesabina naklolunan mebali§ Tiirkiye Ciimhuriyet
Merkez Bankasimin serbest tasarrufunda bulunacaktir.

MappE 8.

1. Igbu anlagsmammn 7 nci maddesinin 1 inci fikrasinda- tasrih
olunan Tiirkiyedeki eshasin Miittehid Kiralhktaki borglularina, mezkiir
fikra ahkdmina tevfikan yapilmg olan tediyatla borglarmin tasfiye
edilmis telakki olunacafim teblig etmeleri igin Tiirkiye Hiikiimeti
muktezasim yapacaktir.

2. Miittehid Kiralhk Hiik@imeti sozii gecen muameleyi Kirallik
dahilindeki alikadarlarin 1thlalarina isal etmek maksadile tedabir
ittihaz edecek ve bu usuliin wnum tarafindan kabuliini tesvik etmek
igin nitfuzunu istimal edecektir.

MappE 9.

Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez Bankasi, her ay nihayetinde, Miitte-
hid Kiralhk dahilinde tayin etmig oldugu Bankaya, isbu anlagmamn
7 nci maddesindeki maksadin temini igin anlagmanin 6 nci maddesi
ahkdmi dairesinde Merkez Bankasina yatirilan mebaligin ve kezalik
Miittehid Kiralhktaki hak sahiblerine nakledilecek paralarin tafsilat:
tammesini bildirecektir. Miittehid Kiralliktaki mezkiir Banka Kiralhk
Hiiklimetine bu tafsilat1 ve tali A hesab1 tafsilitim teblige mezun
olacaktir.

Mappe 10.

. A veya B tali hesablarn matlubatinda miinderi¢ kéiffei mebalig
igbu itiléfin inkizasinda 7 nei maddenin 8 ve 4 iineii fikralan seraiti
dairesinde kullamlacaktir.

Mappg 11.

1. Isbu maddenin 2 ve 8 iincii fikralar1 hiikiimleri mahfuz
kalmak sartile bu itildfa bagh 4 iincii listede tadad olunan Tiirk
emtias1 ile Miittehid Kuralligin bilciimle emtiasi, Tirkiyedeki eshas
ile mezkir Kiralhktaki eshas arasinda hususi takas muamelesine
mevzu tegkil edebilecektir,

2. Igbu maddenin birinci bendinde derpis olunan her muame-
lenin ifasinda, Tirkiyeye ithal olupan Miittehid Kiralhk emtiasimin
Fob kiymeti mezkiir Kiralbk iilkesine ithal olunan Tiirk mallarimn
Fob kiymetinin 9% 70 ini agmiyacak ve bakiye 9% 80 u isbu itildfin 7 nei
maddesinde zikrolunan B tali hesabma Miittehid Kirallktaki alakadar
eghas tarafindan tediye olunacaktir.

[12393) B 5
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(8) Such private compensation transactions will be subject to
any quantitative restrictions on imports which are or may be imposed
in conformity with the provisions of Articles 1 and 2 of this Agreement,
and also subject to the laws and regulations in the United Kingdom
and Turkey affecting the goods concerned. -

ArTICcLE 12.

(1) The Treaty of Commerce and Navigation, signed at Angora, on
the 1st March, 1930,(*) shall be amended by the deletion of Article 16,
and by the substitution of the following for the first two paragraphs
of Article 89 thereof :—

* Article 89.

““The present Treaty shall be ratified and the ratifications
shall be exchanged at Angora as soon as possible. It shall come
into force immediately on the exchange of ratifications, and shall
remain in force until terminated by either High Confracting Party
by a two months’ notice given through the diplomatic channel,
provided that no such notice shall take effect while the Agreement
signed at Angora on the 4th day of June, 1985, relating to trade
and payments, is still in operation.”

(2) Subject to the two amendments mentioned in the preceding
paragraph of this Article, the said Treaty will remain in force until
terminated by a fresh notice given in accordance with the amended
text of Article 39 thereof.

ArTicue 13.

(1) It is understood that in this Agreement the term °‘foreign
imports ’’ means imports from countries not being territories under
the sovereignty of His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or
under His Majesty’s suzerainty, protection or mandate.

(2) For the purposes of the present Agreement—

(a) “‘persons’ means individuals, firms and corporations
(including State organisations and institutions).

(b) ““ Turkish goods’’ means goods produced or manufactured in
Turkey.

(¢) *“ United Kingdom goods’’ means goods produced or manu-
factured in the United Kingdom.

ARrTICLE 14.

The present Agreement shall be ratified and shall enter into foree
immediately on the exchange of ratifications. It shall remain in force

(1) ““ Treaty Series No. 40 (1930),’ Cmd. 3695.
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‘ 8. Bu kabil hususi takas muameleleri ighu itildfin birinei ve
ikinci maddesi ahkfm mucibince vazedilmig veya vazedilebilecek
miktar itibarile her tiirli ithalat tahdidatina ve mezkér egyaya
miiteallik Tirkiye ve Miittehid Kiralhk dahilindeki kavanin ve
nizamat ahkimna tabi tutulacaktir.

Mappe 12.

1. Ankarada 1 mart 1980 da imza olunan Ticaret ve Seyrisefain
muahedesinin 16 nei maddesinin hazfi ve 89 uncu maddesinin ilk iki
fikrasimin yerine asafidaki hiikiimlerin ikamesi suretile tadil edile-
cektir.

*“Madde 89.

‘“Isbu Muahede tasdik edilecek ve tasdiknameler miimkiin
olan en lkisa bir miiddet zarfinda Ankarada teati edilecektir.
Tasdiknamelerin teatisinden sonra muahedename hemen mer’i-
yete girecek ve Yiiksek Akid Taraflardan biri veya digerinin
diplomasi yolile iki ay evvel yapaca@ fesih ihbarina kadar mer’i-
yette kalacaktir; ancak, bu ihbar 4 haziran 1985 tarihinde
Ankarada imzalanan Ticaret ve Tediyata dair anlagmanin mer’i-
yette kaldifn miiddet zarfinda tesirini icra etmiyecekfir.”’

2. 1sbu maddenin evvelki fikrasinda iki noktadan yapilan tadilét
mahfuz kalmak kaydile mezkGr muahede 89 uncu maddesinin
muaddel hiikiimlerine tevfikan yeni bir ihbardan sonra inkiza miidde-
tine kadar mer’iyette kalacaktir.

MappE 13.

1. Surasi mukarrerdir ki isbu anlagsmada ‘‘ Ecnebi ithaldti’’
tabirinden maksad, Hagmetli Biyiik Britanya, Irlanda ve Denizler
Otesindeki Ingiliz Dominyonlari Kirah, Hindistan Imparatorunun
hakimiyeti, metbuiyeti (souveraineté), himayesi veya mandasi altinda
bulunan araziden maada memleketler ithaldtidir.

2. 1Isbu anlasmanm tatbikatinda :

(a) **BEsghas’ Devlet teskildti1 ve miiessesati dahil olmak iizere
ferdleri, firmalar1 ve korporasyonlan: ifade eder.

(by “Turk emtias '’ Tiirkiyede istihsal veya imal edilen emtiay
ifade eder.

(¢) ** Miittehid krallik emfias1’’ Miittehid Kralhkta istihsal veya
imal edilen emtiay: ifade eder.

MappE 14.

Isbu anlagma tasdik edilecek ve tasdiknamelerin teatisinden sonra
hemen mer’iyete girecektir. Mer’iyete vaz’y tarihinden itibaren bu

123
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for nine months after the date of its coming into force and, unless two
months before the expiry of the said period of nine months notice of
termination shall have been given by one of the Contracting Govern-
ments to the other, the Agreement shall remain in force until the
expiry of two months from the date on which a notice of termination
i given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect,
have signed the present Agreement and have fixed thereto their
seals.

Done at Angora the 4th day of June, 1985, in duplicate in English
and Turkish, both texts being equally authentic.

(L.S.) © PERCY LORAINE.
(1.8.) N. MENEMENCIOGLU.
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anlasma dokuz ay miiddetle mer'iyette kalacaktir. Mezklr dokuz
ayhk miiddetin inkizasindan iki ay evvel Akid Hiikfimetlerden biri
tarafindan digerine anlagmanin feshi ihbar edilmedigi takdirde boyle
bir ihbarin yapilacafn tarihten itibaren iki ayhk bir miieddetin
inkizasina kadar anlasma mer’iyette kalacaktir. '

Yukaridaki ahkdmm tasdikan vaziiilimaza saldhitdar murahhaslar
igbu anlagmay1 imza etmigler ve mihiirlemislerdir.

Ankarada 4 haziran 1985 tarihinde, her iki metin ayn: derecede
muteber olmak iizere, Tiirkee ve Ingilizce olarak tanzim edilmistir.

(L.8.) PERCY LORAINE.
(L.8.) N. MENEMENCIOGLU.
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FIRST SCHEDULE.(?)
* As regards items marked with an asterisk, paragraph 5 of the Turkish
Decree No. 2/2004 of the 17th February, 1935, provides that the necessary
import permit must be obtained before the order for the goods is placed.

No. in
Turkish
Tariff. Article.
31 Animal fats for industrial use, n.es, and other animal fats,
n.e.s.
32 Fatty acids, n.es. :
*71C Chemical fertilisers, wunder permit from Ministry of
Agriculture.
89 Transmission belting, hose and other leather wares used in

machinery (combined or not with other articles).

98 A Merino and cheviot:
(1) In the grease.

(2) Washed.
(3) Carded.
(4) Dyed.
102 Wool and hair yarn of all kinds, including knitting or weaving
yarn on reels.
ex 112 ° Woollen bands and bags used in crushing mills, woollen
machine belting, teazle.
‘132 B Rayon yarns, dyed or not, including those made up for retail
sale.
*ex 218 Whisky, and gin under permit from the Ministry of Customs
and Monopolies.
230 Linseed oil, boiled or not.
ex 295 All kinds of wooden looms, isolators of accumulators and parts.
330 Copying papers, and carbon papers.
335 Sensitised paper (all thicknesses).
*339 Playing cards, under permit of Ministry of Customs and
: Monopolies.
349 Text-books, newspapers, periodicals, catalogues and price-lists
(in all languages).
*359 Commercial registers, cheque-books, and other books, pocket-

books, scribbling pads, albums, blotters and blotting pads;
index and other files and book covers (including those with
addresses and numbers); wunder permit of Ministry of
National Economy
366 Cotton yarn, unbleached, single.
B. Over No. 14 up to No. 24 English.

C. Over No. 24 English.

367 Cotton yarn, unbleached, twisted.
368 Cotton yarn, bleached, single or twisted.
369 Cotton yarn, dyed or printed, single or twisted.
ex 370 B Cotton yarn, mercerised, bleached or not, or dyed, single or
twisted :
Over No. 20 English.
371 Cotton thread, bleached, unbleached, dyed, twisted or other-

wise, put up for retail sale on reels, or spindles, or in balls
or small skeins, or made up in other forms.

(®) “n.es’’ means ‘““not elsewhere specified in the Tariff.”
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BIRINC! LISTE.

Yanlarinda * isareti bulunan tarife numaralarina giren esya, 17/2/1935
tarih ve 2/2004 sayili kararnamenin 5 inei maddesi hiikiimlerine gére
sipariglerinden evvel aid olduklari Vekiletlerden izin alinmak suretile ithal
olunabilir.

Tiirk

tarife No. Esya.

31 Sanayide miistamel ve tarifenin bagka yerlerinde 'zikrolun-
miyan diger hayvani yaglar.

32 Hamizat1 sahmiye (tarifenin bagka yerlerinde zikredilmiyen).

#71C Kimyevi giibreler (Ziraat Vekdleti miisaadesile).

89 Makina kayisi, hortum ve makinalarda miistamel sair deri ve
kosele mamulat:y (mevadd: saire ile miiretteb veya gayri
miiretteb).

98 A Merinos ve sevyot:

1. Kirli.
2. Yikanms.
3. Taranmis.
4. Boyanmis.
102 Hernevi yiinden ve kildan iplik (6rme ve dokuma makinalan
i¢in masuraya sarili iplikler de dahildir).
ex 112 Yalniz bant halinde tasir bezleri ve torbalary, makina
kolanlar1 ve kartlari
132B Sun’i ipekten boyali ve boyasiz iplik ve ibrigim (miifredat
lizere satilabilecek gekildekiler de dahildir).
*ex 218 Viski, Cin (Giimriik ve Inhisarlar Vekdleti miisaadesile).
230 Beziryag1 (kaynamig ve kaynamamis).
ex 295 Yalniz aZagtan hernevi dokuma tezgdhi ve akiimiilator
miicerridleri ve aksami.
330 Kopye ve yaz1 ¢ogaltma kéigidlar:.

335 Hassas kigid (her kalinlikta).

*339 Oyun kagidl (Gimriik ve Inhisarlar V. miisaadesile).

349 Mekteb kitablari, gazeteler, mevkut mecmualar, kataloklar,
fii cari cetvelleri (hangi lisanda olursa olsun).

#359 Ticaret defterleri, ¢ek defterleri ve sair defterler, karneler,
bloknot albiimler, buvarlar, yazm althg (sumen) klasotrler,
kitab ve evrak i¢in kaplar (adresli numarall slanlar da
dahildir) (Zktisad Vekdleti miisaadesile).

366 Kasarsiz, yalin kat (tek telli) pamuk ipligi:

B. 14 den yukar1 24 ingiliz numarasina kadar (24 numara
dahildir). :
C. 24 Ingiliz numarasindan yukari.

367 Kasarsiz, biikiilmis, pamuk ipligi (iki veya daha ziyade telli).

368 Kasarh pamuk ipligi (tek veya daha ziyade telli).

369 Boyali, 1stampal1 (tek veya ziyade telli) pamuk ipligi.

-ex 370B Parlak (mersorize) kasarli, kasarsiz veya boyallr (tek veya
daha ziyade telli) pamuk ipligi (yalniz 20 numaradan yukar:
olanlar).

371 Miifredat iizere satilabilecek hale getirilmis pamuk iplikleri

(kasarl, kasarsiz, boyal, biikilmiig, biikiilmemis) (aga¢
makara, ufak ¢ile, yumak, zivana, vesair sekillerde).



No. in
Turkish
Tariff.
372

380 B

417

443
| 444
|

446

449
452
453
454

ex 471
477D

*481 C

489
501

519
520

523

524 B

526 C

16 @

Article.

Cotton yarns for nets and twine.

Bobbinet (tulle for curtains and other made-up tulle), bleached,
unbleached or dyed.

Tissues of hemp, jute, ramie or other vegetable materials, n.es.,
dyed or natural colour.

Articles of rubber for dental purposes, whether mixed with
colours, metal powder or other materials, or not.

Plates, tapes, sheets, rods, pipes, in vulcanised rubber,
including those combined with common metals or other
materials.

Inner tubes and outer covers and solid tyres of rubber for
bicycles, automobiles, carriages and other similar vehicles
(combined or not with other materials):

A. Inner tubes and outer covers.
B. Solid tyres.

Elastic tissues, tissues dipped in rubber, coated with rubber on

one side or inside, or glued on rubber.

Other rubber articles, n.e.s, combined or not with other
materials.

Linoleum and camptulicon for covering floors, in rolls or
pieces.

Oilcloth for covering walls and shelves, tables or furniture, in
rolls or pieces.

Qilcloth of all kinds for bookbinding purposes, oilcloth for
drawing and engineering purposes, and other similar thin
oilcloth.

Bleaching earth, china clay, felspar and refractory earths.

Asbestos, bitumen and similar materials, and articles thereof,
in the form of cord, string, thread, strips, salmastra, pipes,
belting, including those containing common materials such
as rubber or fibre or common metals, or paper, cardboard,
plaster of Paris, cement, colours.

Refractory bricks and tiles, under permit of the Ministry of
National Economy.

Artificial teeth of porcelain, enamel and the like.

Photographic plates and clichés, including those which are
exposed.

Pure steel and special steels.

All kinds of iron and steel squares, rounds, ovals, angles, bars,
and joints of various kinds, n.e.s., including those perforated
or painted with one coat:

A, Plain.
Plates of sheet-iron and steel (plain or corrugated) and hoop
iron and strip:
A. Plain.
B. Galvanised with copper, tin, zine, nickel, lead or
aluminium, or oxidised.
C. Painted with designs, stamped, painted, and lacquered.

Iron or steel wire, galvanised with copper, tin, zine, nickel,
lead or aluminium, or oxidised; including such wire cut to
specified lengths.

Underground and submarine electric cables covered with any
kinds of material.

s



Tirk
tarife No.

- 372
380 B

417

| 443
444

446

449
452
453
454

ex 471
477D

#481 C

. 489
501

; © 519
520 A

524 B

526 C
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Esya.

Pamuk af iplig1 ve sicim.

Tiil-bobino (perdelik tiil vesair surette fasone tiiller) (kasarsiz,
kasarlt veya boyal).

Kendir, jiit, rami ve tarifede gayri mezkir sair mevadd:
nebatiyeden mensucat ve mamuldti (rengi tabiide veyahud
boyali). )

Discilikte miistamel lastik, kauguk ve mamulat:1 (boya, madeni
toz ve sair mevad ile mahlit olsun olmasin).

Viilkanize kavuquktan levha, yaprak serit, ¢ubuk boru ve
bunlarin adi maadin veya mevaddi saire ile miiretteb
olanlari).

Bisiklet, otomobil, araba, vesair vesaiti nakliye tekerleklerine
mahsus i¢ ve dig lastikleri ve geritleri. (Mevadd:i saire ile
miiretteb ve gayri miiretteb):

A. I¢ ve dig lastikleri.
B. Seritler.

Alastiki mensucatla lastige batirilmig veya bir tarafina
veyahut arasina lastik siiriilmiis veyahut lastik yapigtirilmg
mensucat.

Tarifenin bagka yerlerinde zikredilmiyen sair kaucuk
mamulatl (mevadd: saire ile miiretteb veya gayri miiretteb).

Yere sermege mahsus linoleom, kaptolikan, mugambalan
(par¢a veya top halinde).

Duvar, raf, sofra, ve mobilya drtmege ve kaplamafa mahsus
musambalar (par¢a veya top halinde).

Miicellid mugambasi (her nevi) miihendis ve resim mugam-
balar1 ve emsali sair ince mugambalar.

Yalniz tasfiye toprag:, kaolin, feldspat ve ates topragi.

Asbestos (amyant), bitiimen ve miigabihleri ve bunlarin
mamuldtt (terkibinde veya nescinde kauguk veya elyaf
veyahut maadini adiye bulunanlar ve kégid, mukavva, alg,
¢imento ve. boya gibi mevadd: adiye ile mahlitan mamul
olanlar da dahildir) (mevadd: saire ile miiretteb veya gayri
miiretteb) (iplik, sicim, ip, halat, salmastra, gerit, hortum ve
kamig halinde). ’

Pismig kilden ve topraktan ateg tuglasi ve kiremit (Iktisad
Vekdleti miisaadesile). .

Porselenden, mineden, ve emsalinden sun’i disler.

Fotograf cami (iizerinde resim olanlar da dahildir).

Halis ¢elik ve hususi gelikler.

Her nevi demir veya g¢elik (dért kise, yuvarlak, beyzt, koseli,
¢ubuk, veyahud késebent E, T, V, L, Z, I, seklinde ve
tarifenin bagka yerlerde szikrolunmiyan sair gekillerde)
(delikli ve astar boyal1 olanlar da dahildir) (adileri).

Demir veya ¢elik sa¢ levhalar (diiz veya oluklu) ve
¢enberlik veya serit:

A. Adileri.
B. Bakir, kalay, c¢inko, nikel, kurgun, aleminvum,
galvanizli veya oksitli.
C. Resimli, 1stampall, boyali-ve lake.
Demir veya celik tel, muayyen uzunluklarda kesilmis olanlar
da dahildir. (Bakir, kalay, ¢inko, nikel, kursun, aliiminyim,
galvanizli ve oksitli.)

Toprak ve su altr elektrik kablolar1 (ber nevi mevad ile

miicehhez).

L9



No. in
Turkish
Tariff.

527

529

530

531

533
536
538

539

545

546
551 B
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Article.
Iron ropes and cables, including those containing fibre.

Pipes, conduits, joints of all kinds (including those enamelled,
or insulated by means of tarred cloth, &c.):

*A. Of cast iron.
B. Of wrought iron or steel.
C. Of galvanised iron.
Axles, springs of all kinds, wheels, tyres, and other iron parts
of transport vehicles; plain or painted one coat.

Heavy wares of cast iron or iron, such as vats, crucibles,
poles, plates (perforated or otherwise), railway points and
signals, parts of buildings, whether assembled or not; sheet
iron cut or stamped for use in reinforced concrete; heavy
iron wares for ships, railways, buildings and similar pur-
poses (except finished machine parts).

Iron screws, nuts and bolts.
Safes of iron, combined or not with other materials.
Hand tools of all kinds of iron (with or without handle):

A. Saws of all kinds, including saw blanks and double-
handed saws.

B. Files.

C. Shovels, pick-axes, choppers, pitchforks, hoes, spades,
anvils, hammers over 250 grammes, rakes, trowels,
cold chisels, stonemasons’ chisels.

D. Shears for agricultural purposes, pruning knives,
sickles, scythes, wool shears, tin cutters, vices, tongs,
adzes, planes and other carpenters’ and joiners’
tools, n.es.

H. Gimlets, rules, compasses, thread-cutters, screw-drivers,
pincers, hammers up to 250 grammes, cutting and
chasing chisels, awls and hand drills.

V. Other tools, n.e.s.
Cutlery, such as knives, paper cutters, swords, pocket-knives,
forks, spoons, scissors, hair-clippers, razors, safety razors,

manicure implements, nutcrackers, corkscrews and similar

articles :

H. Combined or not with other materials other than
gold, platinum, silver, tortoise-shell, ivory, mother-
of-pearl, nickel, white metal or galalith.

V. Blades for scissors and safety razors.

Pins and needles: .

A. Needles for hand sewing, sewing machines, embroidery

and knitting needles (including those with gilt
.~ heads).

B. Pins, safety pins, crochet hooks, knitting needles, hair-
pins, packing needles, fish hooks.

C. Needles and pins combined or headed with glass,
celluloid, galalith, mother-of-pearl, amber, shell,
ivory or other similar materials.

Steel pen nibs.

Drums, casks, cylinders, gasometers, tanks, buoys, and the
like, of iron, combined or not with other materials, painted
or galvanised.

g
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tarife No.
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53¢

531

533
536
538

546
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Esya.

Demir ip veya halat (érgiisiinde veya iginde mevaddr lifiye
olanlar da dahildir).

Fonttan, demir veya gelikten kiink, boru, her nevi raptiyeleri
ve bunlarin kapaklar1 (sirli veya katranli bez ve saire ile
tecrid edilmis olanlar da dahildir):

#A. Dokme (font) (Iktisad Vekdleti miisaadesile).
B. Demir veya gelikten.
C. Her nevi madenle galvanizli.

Vesaiti nakliye dingilleri, yaylar: (her sekilde), tekerlekleri, ve
tekerlek ¢emberleri vesair aksami (astar boyall olsun
olmasin).

Fonttan, demirden kaba mamuldt ezciimle: Canak, pota,
direk, delinmis ve delinmemis levhalar, demiryolu makaslari
ve isaretleri, insaatta miistamel c¢atilmis ve c¢atilmamig
aksam, betonlarda miistamel kesilmis, zimbalanmis sa¢
levhalari, tekemmiil etmis aldtt mihanikiye aksamindan
maada gemi, demiryol, ebniye vesaire i¢in zikredilmiyen sair
kaba mamuléat.

Demir vide, civata, somun ve somun pullari (rondeld).

Demirkasa (mevaddi saire ile miiretteb veya gayri miiretteb).

Her nevi demirden el alat1 (sapli veya sapsiz):

A. Hernevi destere, disli digsiz (Hizarlar dahildir).

B. Ege.

C. Kiirek, kazma, balta, yaba, capa, bel, 6rs, 250 gramdan
fazla sikleti olan ¢ekigler, tirmik, mala, kiiskii, tasci
makkap ve kagiklari.

D. Her nevi ziraatte miistamel makas, bagbigagl, orak,
tirpan, koyun kirpma ve tenekeci makaslari, mengene,
kiskag, keser, rende ve bagka yerlerde zikredilmiyen
diilger ve dogramac1 alata.

H. Burgu, cetvel, pergel, cap olgiisii, yiv agan A&letler,
tornavida, kerpeten, 250 grama kadar sikleti olan
cekicler, hak ve oyma kalemleri, her nevi biz, el

makkablar.
V. Zikredilmiyen sair alat.
Bigakeilik esyasl ezciimle: - Bigak, kagd bigagl,

kilg, ¢aki, ¢atal, kagik, makas, makinah sa¢ makas:, ustura,
makinali ustura tirnak tuvaleti edevati, findik Ikiran,
tirbiison, ve emsali:

H. Sair mevad ile miiretteb veya gayri miiretteb.

V. Makinalh makas ve usturalarin yedek yiizleri.
Igneler:
A. Bl ve makina igneleri, dikis ve nakis ve orgiiler i¢in
(baslar1 yaldizlh olanlarda dahildir).

B. Toplu igne, c¢engel igne, t1g, qorap sisi, firkete,
cuvaldiz, ve olta ignesi.

C. Cam, selliiloid, galalit, sedef, kehribar, baga, fildigi ve
diger adi mevaddan bagh veyahut bunlarla miiretteb
igneler.

Demir kalem uclari.

Demir bidon ve figi, iistiivane gazometre, hazine, samandira
ve emsali (mevadd: saire ile miiretteb ve gayri miiretteb)
(boyalr galvanizli).

L3
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Turkish
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552

555 A
557 A
558 H

565

574 B
ex 577 B

ex 579 B

606
607D (1)

607 H (1)
607 Z

617 B
618
619

632
*634

*645
*649
*651

*652
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) Article.

Ironmongery, n.e.s., such as kitchen utensils, table ware, coffee
and tea sets, lamps and parts, laundry irons, coffee mills,
mincers, taps, pails, baths, lavatory fittings, weights, shovels
and tongs, animal bells, bits, and bottle capsules and
similar articles; combined or not with other materials:

A. Plain.
B. Painted, varnished, polished or galvanised.
Copper sheets, rods, plates, of all shapes; plain.

Pipes, joints and parts of pipes, of copper, plain or coloured.

Copper wire and cables used for electric current (including
those mixed with other metal wire):

(1) Insulated  with rubber,  gutta-percha, paper,
asbestos, &c.

(2) Insulated with silk, or artificial silk, including those
insulated with silk mixed with other materials.

(3) Armoured, after insulation, with tubes of lead or iron
or other material.

Hollow-ware and hardware of copper, such as furniture, door
and window fittings, snaffles, bits, spurs, bells, taps, furni-
ture nails, hand tools, bedsteads, and other similar articles,
combined or not with other materials:

A. Plain or coloured.
B. Polished, nickelled or oxidised.

Zinc and zinc alloys in ingots.

Tin and tin alloys in ingots, bars, plates, including solder, but
not including scrap.

Tubes for paste and creams; metal capsules, coloured or not,
with or without inscriptions, for medicinal preparations.

Gramophones, phonographs and graphophones.

Gramophone records and cylinders of any material (recorded).

Gramophone needles of common metals.
Unspecified parts of musical instruments.

Exposed photographic and cinematograph films and plates.
Telegraph and telephone apparatus and parts, excepting wire,
and automatic telephone switchboard frames.

Receiving and transmitting apparatus for wireless telegraphy
and telephony and parts thereof.

Weighing machines.

Instruments and apparatus not elsewhere specified in the
Tariff, under permit of the Ministry of National Economy.

Detonators and percussion caps, under permit of the Ministry
of Customs and Monopolies.

Machines driven by any kind of motive power, including
boilers, under permit of the Ministry of National Economy.

Engines, driven by water, compressed air, petrol, benzine,
petroleum derivatives or by other fuels (except electric
engines), whether mounted or not, under permit of the
Ministry of National Economy.

Electric motors and dynamos, A.C. and D.C, transformers,
commutators, resistances, coils, magnetos, sparking plugs,

~»



Tiirk
tarife Ne.

552

555 A -
8557 A
558 H

565

574 B
ex 577 B

ex 579 B

606
607D1

607H1
607 Z

617 B
618
619
632

#634

*645

*649

*651

Esya.

Tarifenin bagka yerlerinde zikredilmiyen demirden hirdavat-
cihik egyasi ezciimle: mutbak takimi, sofra takimi, kahve
ve ¢ay takimlari, lamba ve aksam, iitii, kahve degirmenleri,
et makinast, musluk, kova, banyo, aptesane levazimati,
dirhemler, ates kiirek ve magalari, hayvan ¢anlan, iizengi,
sise kapsiillarr ve emsali ve mamulati (mevaddi saire ile
miiretteb veya gayri miiretteb):

A. Adileri. )
B. Boyal, cilali, sirh, veyahut sair madenle galvanizli.

Bakir lama, c¢ubuk, (maktai her sekilde) tahta veya yaprak

halinde (adileri).

Bakir boru, boru raptiyesi ve aksami (her nevi) (adi ve
boyal).

Bakirdan cereyam elektrikide miistamel tel ve kablolar (diger
madeni tellerle mahlit olanlar da dahildir):

1. Lastik, giitaperka, kagit, asbestos vesaire ile tecrid
edilmig. .

2. Ipek veya sun’l ipek ile tecrid edilmig (mevadd:i saire
ile mahlit ipekli olanlar da dahildir).

3. Tecrid edildikten sonra ayrica kurgun veya demir
borularla veya sair suretle miicehhez.

Bakirdan ¢ilingir ve hirdavater esyasi ezciimle: mobilya
kap1 ve pencere edevati, gem, mahmuz, zil ¢ingirak, musluk,
yorganct ¢ivileri, el aletleri, mobilya ve karyola ve sair
emsali (mevaddi saire ile miiretteb ve gayri miiretteb):

A. Adi veya boyah.
B. Cildh veya nikel yaldizli veya oksitli.

Kiilge halinde tutya (¢inko) ve halitasi.

Kiilge, gubuk, tahta, halinde kalay ve halitas1 (lehim dahil A

kéhne mamulit harigtir).

Yalniz pasta ve krem tiipleri ve tibbi miistahzarlara aid yazih
yazisiz boyali boyasiz kapsiiller.

Gramofon, fonograf, grafofon.

Gramofon, fonograf, grafofon plaklari ve Lkovanlari (her
sekilde ve neden mamul olursa olsun) (dolu).

Gramofon igneleri (adi madenlerden).

Bagka yerde zikrolunmiyan aldti musikiye aksami teferruat:
ve yedek pargalari.

Sinematograf ve fotograf film ve pelikiilleri (dolu).

Telli telgraf ve telefon makineleri ve aksam fenniyesi (tellerle,
piller ve otomatik telefon santralinin mesned c¢ergeveleri
harigtir).

Telsiz telgraf ve telefon miirsile ve ahize makineleri ve
bunlarin echize ve aksam fenniyesi.

Alaty vezniye.

Tarifenin bagka yerlerinde sarahaten veya temsilen zikredil-
miyen sair alat (Tktwsad Vekdleti miisaadesile).

Kapsollar (Giimriik ve Inhisarlar Vekdleti miisaadesile).

Hernevi kuvvetle miiteharrik makinalar (kazanlarile birlikte)
(Ihtisad Vekdleti miisaadesile).

Su, hava, petrol, benzin, ve petrol miigtekkat1 vesair kuvvetler
ile (elektrik miistesnadir) miitebarrik motorlar (kurulmug
veya kurulmamg (fktisad Vekdleti miisaadesile).

Flektrik motorleri (elektro motér) dinamo (alternatif, kontinii)
transformator, komitatér, reziztans, bobin, manyeto, buji,
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665
*666
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667 A (1)
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Article.

convertors, distributors, fans, suction pumps, and similar
appliances and apparatus, mounted or otherwise, under
permit of the Ministry of National Economy.

Accumulators and plates.

Textile machines and parts, such as combing, carding, cutting,
picking, twisting, dyeing, and drying machines, mounted or
unmounted, under permit of the Ministry of National
Economy. ‘

Machines for turning, sawing, planing, beating, wire-drawing,
steam-hammers, nail and tin box making machines, glass-
making machines, cement-making machines, cement moulds,
stone-breaking machines, and other machines for making
articles from metal, earth or wood, mounted or unmounted,
including parts, under permit of the Ministry of National
Economy.

Sewing machines, for sewing clothes, hats, shoes and other
articles, and embroidery or net machines, and spare parts
thereof, including electric machines of these kinds, but not
including needles, under permit of the Ministry of National
Economy.

Machines for typography, lithography, bookbinding, casting
and composing type, and other printing machines, and
parts thereof, under permit of the Ministry of National
Economy.

Tables, resting boards, covers and pedestals, for sewing
machines and typewriters.

Agricultural machinery and implements and parts, under
permit of the Ministry of Agriculture.

Pumps of all kinds and their parts.

Milling and grinding machinery; moulding machinery;
machines for manufacture of sugar confectionery, sausages
and other food-stuffs; ice-making, sterilising,- and
pasteurising machinery; refrigerators; bottle-washing and
filling machines; winches; ore washers; laundry machinery;
and parts; and all other machinery and parts, nes.,
mounted or unmounted; wunder permit of the Ministry of
National Economy.

Ball and roller bearings of all kinds.

Mechanical parts of machines and other apparatus made of
iron, steel or other ordinary metals (combined or not with
other materials), and those not specified elsewhere in the
Tariff :

*A., B, C. and D. Weighing 15 kilogrammes and over;
under permit of the Ministry of National Economy.
E. and F. Weighing less than 15 kilogrammes.

Passenger motorcars, weighing up to 900 kilogrammes.
Cycles, motorcycles and sidecars, not including toy cycles,
but including vehicles for carriage of mails and goods.

Anthracite dust ‘(i.e., under 10 mm.), under permit of the
Ministry of National Economy.

Turkey-red oil, sulphur-oleates, sulphur resinates, prepared or
not with mineral oils. '

~»
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665
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Esya.
konvertisér, distribitor, vantilitor, aspirator, ve miimasilleri
(kurulmug veya kurulmamig) (Iktwsad Vekdleti miisaadesile).

Akiimiilatér ve yedek plaklari.

Kabili nes¢ mevaddi isliyen makinalar ve aksami ezciimle:
tarama, atma veya didikleme, koza ve ¢ekirdek ayiklama,
iplik biikme, dokuma cildlama, kurutma, boyama, vesaire
makinalar1  (kurulmus, kurulmamig) (Iktwsad Vekdleti
miisaadesile).

Torna, testere, rende, zimba, hadde ve ¢eki¢ makinalar ¢ivi,
teneke, kutu makinalary, cam imalinde ve camcilikta
miistamel makineler, ¢imento makina ve kaliblari, tag kirma
makinalari ve meadinden, topraktan ve aga¢tan esya
imalinde kullanilan sair makinalar ve aksam (kurulmus,
kurulmamig) (Iktisad Vekdlet: miisaadesile).

Dikis makinalar1, elbise, sapka ayakkabi vesaireyi dikmege
mahsus, 6rgii isleme ve tiil makinalar1 ve bunlarin makina
aksam1 ve yedek parcalar: (igneleri miistesnadir) (elektrikli
olanlar dahil) (Zktisad Vekdleti miisaadesile).

Tiporgrafya, litografya, miicellid hurufat dizme ve dékme
makinalari ve matbaacilifa mahsus sair makinalar ve
bunlarin aksam (fkfisad Vekdleti misaadesile).

Dikis ve yaz1 makinalarina aid masa, tabla, kapak ve
ayaklari,

Her nevi ziraat makinalari ve ziraatte miistamel aladt ve
edevat ve bunlarin aksam (Ziraat Vekdleti miisaadesile).
Her nevi tulumbalar ve aksam1 mayiat, gaz, hava vesaire igin.
Degirmen makinalari, hamur, makarna, seker, sucuk, vesair
mekiilitin imal ve ihzarina mahsus makinalar, buz
makinalari, taktir ve tasir ve tebrit makinalari, sigeleri
yikiyan ve dolduran makinalar, vingler, kavurucu ve 6giitiicii
makinalar, {itii makinalary, ¢amagir yikama makinalar1 ve
tarifede zikrolunmiyan sair bileiimle makina ve aksami
(kurulmus ve kurulmamig) (Iktisad Vekdleti miisaadesile).

Bilyals yataklar (rulman) bilyalh ve makaralh veya masarah
her nevi.

Makinalarin veya cihazlarin mihaniki aksami, demirden,
gelikten vesair adi madenlerden (sair madenlerle miiretteb.
olsun olmasin) tarifenin bagka yerlerinde isimlerile zikredil-
memis olanlar, beher pargasimin agirhigt (Iktisad Vekdleti.
miisaadesile) :

A, B, C, D. 15 kilodan ziyade.

E., F. 15 (hari¢) kilodan az.

Binek otomobilleri (sikleti 900 kiloya kadar).

Velosipet (kag tekerlekli olursa olsun) oyuncak velosipetler
hari¢ ve posta paketi vesaire tasimaga mahsus velosipetler
dehildir.

Toz halinde antrasit kémiirii (on milimetreden fazla olanlar
parca sayilir) (Iktisad Vekdleti miisaadesile).

Tiirk kirmizisi yag: ve siilfooleadlar, siilfo rezinatlar, madeni
yaglarla miistahzar olsun olmasin.

L3¢
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853

859

861

24 .

Article.

Prussian blue, and rimilar ferro-cyanic colours; and ultra.
marine of all kinds.

Printing ink of all kinds.

Writing ink.

Inks for pads; typewriter rlbbons, Indian ink; copying ink;
and other similar inks.

Mineral colours prepared for industrial use.

Synthetic organic colours (prepared with coal tar oil);
anilines, alizarines, artificial indigo, and other unspecified
kinds; all kinds of refined natural indigo.

Aniline salts derived from phenol and naphthol.

Varnish, other than bronze, aluminium or colour.

Carbonate, bicarbonate, chloride, caustic (hydric), pure
permanganate, sulphate, silicate, and other salts of
potassium, n.e.s.

Caustic soda, common.

Carbonate, nitrate, acetate, borate, biborate, (borax),
bicarbonate, chloride, pure caustic, sulphide, bi-sulphide,
sulphite, bi-sulphite, hydrosulphate, hyposulphite, nitrite,
pure chloride of sodium, and other salts of sodium, n.e.s.

Liquid ammonia, ammonium chloride.

Copper sulphate, unrefined, and other salts of copper.

Benzoic, butyric, hydrobromic, salicylic, citric and tartaric
acids.

Ammonia, potash, soda and other alums. ;

Preparations for the destruction of vermin, in the form of
powder, paste, liquid, &c.; under permit of the Mmtst'r'y of
Health.

Lanoline, glycerine, casein.

Medicinal gauzes (except iodised); wunder permit of the
Ministry of Health.

Serums, vaccines, chemical and medicinal products, chemico-
industrial products and specialities not mentioned in the
Tariff :

A. Chemical and medicinal products.

*¥B. Medicinal preparations, serums and vaccines enjoying
Government import permits; wnder permit of
Ministry of Health.

C. Chemico-industrial preparations, trichlorethylene.
Children’s toys (including those for Christmas trees):

B. Of common metals.
C. Of rubber, celluloid, leather, or other common
materials.
Articles not specified in the Tariff.

N
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Esya.

Prusya mavisi ve emsali ferro siyanik boyalar ve utrumer
her nevi.

Matbaa miirekkebi (her nevi).

Yaz1 miirekkebi.

Istampa boyas)i, yazi makinast seridi ¢in miirekkebi, kopya
miirekkebi ve emsali miirekkebler.

Sanayia mahsus miistahsal madeni boyalar.

Uzvi, sun’l boyalar (kémiir katram yagindan miistahsal)
anilinler, alizarinler, sun’i ¢ividler ve tasfiye edilmig tabii
¢ividler (her sekilde) ve zikredilmiyen sairleri.

Anilin  tuzu, fenol, ve naftol, miirekkebati (boyacihkta
kullamlan uzvi miistahzar boya bazlari).

Vernik (bronzlu, aliiminyomlu ve boyalilardan maadas.

Karbonat, bikarbonat, kloriir, klorat, kostik (hidrik) bil kimya
saf permenganat, sulfat, silikat, ve bagka yerlerde zikrolun-
miyan sair potasyum emlahi.

Adi sud kostik.

Karbonat, nitrat, asetat, borat, biborat (boraks), bikarbonat,
klorat, kloriir, kostik saf, siilfiir, siilfat, bisiilfat (selde-
glober), siilfit, bisiilfit, hidro siilfit, bipo-siilfit, nitrit, saf
kloriir de sodyom ve tarifenin bagka yerlerinde zikredilmiyen
sair sodyum emlahi.

Amonyak mahlalii, klor amonyom.

Siilfat (gayr: saf) ve sair bakir emlahi.

Banzoik, biitirik, brom idrik, salisilik, sitrik, tartrik hamizlara.

Amonyak, potas, sud ve sa.ir saplar. .

Fare, pire, ve emsali hagerat itldifina mahsus her nevi
miistahzarat (toz, macun, mayi ve sair gekillerde) (Sihhat
ve lgtimai Muavenet Vekdleti miisaadesile).

Lanolin, ghserm kazein.

Gazidrofil vesaire tibbi gazlar (iyodlular harigtir) (Sihhat ve
I¢timai Muavenet Vekdleti miisaadesile).

Tarifede gayri mezklir serom ve agilar, ecsam1 kimyeviye,
eczay1 tibbiye ve miistahzerat: tibbiye ve kimyeviyei sinaiye:

A. Ecsam kimyeviye ve eczayi tibbiye.
*B. Miistahzarati tibbiye ve seromlar ve agilar (Sthhat ve
Igtimai Muavenet Vekdleti miisaadesile).

Miistahzarati kimyeviyei sinaiye, trikloretilen.
Sair g¢ocuk oyuncaklar1 (noel agacina mahsus olanlar da
dahildir) :
B. Adi meadinden.
C. Kauguktan, selliiloydden, deriden vesair gayri mezkir
adil mevaddan.
Tarifede temsil olunmiyan egya.
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106

107

125 A (2)

238A
377

378

379 (1)

379 (2)

26

SECOND SCHEDULE.

Article.

Unspecified tissues of wool (including knitted stuffs),
pure or combined with other materials, weighing per
square metre:

(a) Up to 200 grammes ...
(b) From 201 grammes up to 600 grammes

Tissues of wool with warp wholly of cotton, weighing
per square metre:
(a) Up to 200 grammes ...
(b) From 201 grammes up to 600 grammes

(¢) 600 grammes or over ...

Men’s hats and other head-gear of wool or woollen felt,
whether or not mixed with other textile materials
except silk and artificial silk (combined or not with
other materials)

Mustard, in powder

" Cotton tissues, not bleached or dyed or prmted wengh-

ing per square metre:
C. From 150 grammes up to 200 grammes ...

D. From 100 grammes up to 150 grammes ...
E. From 70 grammes up to 100 grammes

F. Less than 70 grammes .
Cotton tissues, bleached and not dyed, welghmg per

square metre:
C. From 150 grammes up to 200 grammes ...
D. From 100 grammes up to 150 grammes ...
E. From 70 grammes up to 100 grammes

F. Less than 70 grammes

Cotton tissues, dyed, in bales, welghmo per square .

metre:
C. From 150 grammes up to 200 grammes ...
D. From 100 grammes up to 150 grammes ...
E. From 70 grammes up to 100 grammes
F. Less than 70 grammes

Yarn-dyed cotton tissues, in stripes and checks, welghmg
per square metre:
C. From 150 grammes up to 200 grammes ...
D. From 100 grammes up to 150 grammes ...
E. From 70 grammes up to 100 grammes
F. Less than 70 grammes

Annual
Quota.

Metric
tons.

Kilog.
400

20
20
20

20
20
40
40

20
20
20
20

20
20
20
20

[

4
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IKINCI LISTE.

Tiirk Senelik
tarife Ne. Esya. Kontenjan.
(Metrik
. Ton.)
106 Safi yiinden mamul bagka yerde zikrolunmiyan

mensucat (6rme kumaslar da dahildir) (mevadd saire
ile miiretteb olsun olmasin):

A. Metre murabbainin sikleti 200 grama kadar ... 3
B. Metre murabbainin  sikleti 201 gramdan
600 grama kadar ... 5
107 ° Aris1 kdmilen pamuk yiin mensucat :
A. Metre murabbainin sikleti 200 grama kadar ... 2
B. Metre murabbaimin  stkleti 201 gramdan~
600 grama kadar ... Q
C. Metre murabbaimin sikleti 600 gram ve ondan
yukari 2

125 A2  Safi ipek ve sun’i ipegin gayrn: mevaddl hfl)e 11e mahlut
yiin dokuma kumas veya keceden sapka vesair
bashiklar (mevaddi saire ile miiretteb veya gayri Kg.

miiretteb) (erkek igin) ... 400
238 A Toz halinde hardal 2
377 Ham (kasarsiz), boyasiz, basma halinde olmiyan
mensucat :
C. Metre murabbainin sikleti yiiz elli (dahil)
gramdan (200) grama kadar olan . 20
D. Metre murabbainin sikleti yiiz (dahil) gramdan
(150) grama kadar olan ... 20
E. Metre murabbaimin  sikleti 70 (dahildir)
gramdan (100) grama kadar olan 20
. Metre murabbainin sikleti 70 gramdan asag olan 20
378 Beyazlatxlmw (kasarh), boyasiz basma halinde olmiyan
mensucat :
C. Metre murabbainin sikleti yiiz elli (dahil)
gramdan (200) grama kadar olan 20
D. Metre murabbainin sikleti yiiz (dahil) gramdan
(150) grama kadar olan ... . 20
E. Metre murabbainin  sikleti 70 (dahlldlr)
gramdan (100) grama kadar olan 40
F. Metre murabbainin sikleti 70 gramdan agagi olan 40
379/1 Top halinde boyali pamuklu mensucat metre murab-
bainin sikleti:
C. 150 (dahil) gramdan 200 Gr. kadar olan... 20
D. 100 (dahil) gramdan 150 Gr. kadar olan... 20
. 70 (dahil) gramdan 100 Gr. kadar olan ... 20
F‘ 70 gramdan asagl olan . 20

379/2 Ipligi boyali, yollu ve kareli pamuklu mensucat metre
murabbainin sikleti:

C. 150 (dahil) gramdan 200 Gr. kadar olan... 20
D 100 (dahil) gramdan 150 Gr. kadar olan... 20
. 70 (dahil) gramdan 100 Gr. kadar olan ... 20

F 70 gramdan asagy olan 20
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379 (3)

380 A

400 A
413

414 A

451

543
694

708
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Article.

Cotton tissues, printed in one or more colours or
mercerised (inclusive of those of which the yarns are
mercerised), weighing per square metre:

C. From 150 grammes up to 200 grammes ...
D. From 100 grammes up to 150 grammes ...
E. From 70 grammes up to 100 grammes

F. Less than 70 grammes .

Tulles and muslins, plam including those mlxed or com-
bined with metal wire .

Cotton velvets of all kinds, velvet and plush tlssues, and
ribbons and galloons of these materials (including
those combined with metal wire and all sorts of arti-
ficial beads or pearls)

Cotton handkerchiefs, hemmed, mcludmg those w1th
printed borders or otherwise .

Linen and other vegetable yarns aud threads;
unbleached, bleached, or dyed; made up for retail
sale, on reels, or tubes or in balls or small skeins ...

String, cordage and rope of linen (including those com-
bined with metal wire), tarred or painted, up to
5 mm. in diameter ...

Tarpaulins for making tents or for covermg goods
including those made up

Iron stoves, grates and braziers:

(a) Electric, gas and oil stoves (wick or compression),
combined or not with other materials...

(b) Other stoves and braziers and grates with
ventilators:
(1) Plain ...
(2) Varnished or combined with other
materials ... .
Boot and shoe irons, with or w1thout nalls
Mineral fuel:
B. Coke .
C. Anthracite:
(1) Lumps

Creams, pastes, polishes, and similar preparations for
footwear, furniture, metal, and other uses

Annual
Quota.
Metric

tons.

650
50
50 .
50

15

Kilog.
500

Metric
tons.

10

. 5,000
. 1,000
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Tirk Senelik
tarife No, Esya. Kontenjan.
(Metrik
Ton.)

379/3 Her nevi boya ile basma haline getirilmis bir veya
miiteaddit renkli olanlar ile merserize edilmis pamuklu
mensucat (iplizi merserize halinde olanlar buraya
dahildir) metre murabbainin sikleti:

C. 150 (dahil) gramdan 200 Gr. kadar olan... 50
D. 100 (dahil) gramdan 150 Gr. kadar olan... 50
E. 70 (dahil) gramdan 100 Gr. kadar olan ... 50
F. 70 gramdan agag1 olan 50
380 A Adi til ve miislin, benekli ve madeni teller 1le mahll‘it
veya miiretteb olanlar da dahildir 15
383 Her nevi pamuk kadife ve peliis ve kadifeli mensucat ve

bunlardan kurdele ve gerid (madeni tellerle ve her
nevi pullar ve boncuklarla mahlit veya miiretteb

olanlar da dahildir)... 1

Kg.

400 A Pamuk mendil (kenarlar1 bastirilmig, bastirilmamig) ... 500
413 Miifredat iizere satilabilecek hale getirilmis iplikler
(kasarli, kasarsiz, boyal) (makara, ufak ¢ile, yumalk,

zivana, vesaire sekillerde) ... 5

414 A Sicim, ip, halat (katranli, boyali madeni tellerle
miiretteb olanlar da dahildir) (kutru 5 milimetreye

kadar) ... . 1
451 Cadir imaline ve esya ortmlye mahsus musambalar

(mamil hale getirilmis olanlar da dahildir) ... 3
535 Demir soba, ocak, mangal:

A. Petrol, elektrik, havagazi sobalary fitilli veya
tazyikli petrol ocaklari (mevaddr saire . ile

miiretteb veya gayri miiretteb)... 1
B. Sair soba ve ocaklar, vantilatérli ocaklar,
mangal :
1. Sadeleri 5
2. Sirls veya mevaddl saire 1le muretteb 5
543 Kundura i¢in ¢ivili ve ¢ivisiz nalgalar ... 10
694 Mahrukat1 madeniye: .
B. Kok kémiirdi - ... .. 5.000 ton

C. Antrasit komiirii:
1. Parca halinde (kamgik olanlar parga -
addolunur) ... ... 1.000 ton

708 Kundura boya ve parafin cildsi, ankostikler, kremler,
patlar ve miimasili tertibler (deri, kundura, maden
egya, mobilya, parke vesaireyi temizlemek, cildlamak
ve muhafaza etmek IQIII) toz kalib, mayi, macun

halinde ... e 1

Not.—Yukaridaki listede yazili tarife numaralari 1 haziran 1929 tarih
ve 1499 sayili kanuna bagh giimriik tarifesile bunda degigiklikler yapan
31/5/1933 tarih ve 2255 sayil kanuna baglh tarifeye gore tanzim olunmusgtur.
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THIRD SCHEDULE.

Article. Rate of Duty.
Figs and fig cake 7s. per cwt.
Valonia ... 10% ad valorem.
Mohair (raw), whether cleaned, scoured or
carbonised, or not ... Free
Hazel nuts not in shell... 10% ad valorem.

FOURTH SCHEDULE.

Carpets and kilims.

Dried vegetables.

Eges.

Fresh fruit.

Gum tragacanth.

Opium.

Tobacco.

Vegetable colouring materials.
Wines and spirits.

Annex to Article 5.

CERTIFICATE OF ORIGIN.

(Original.)

Consignor. Consignee.

Name: Name:

Address: Address :

Nature of the goods:
How packed:

Number of packages:
Marks and Numbers:

woighs{ S X
F.0.B. value:

Route by which despatched :

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture
of the United Kingdom and that this certificate is issued in conformity with
the provisions of the "Agreement relating to Trade and Payments between
the Republic of Turkey and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, dated the 4th June, 1935.

4
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UCUNCU LISTE.

- Maddeler. Tthal Riisumu.
Tenzilat Incir ve incir turtasi... 7/c w t. bagina.
Konsolide edilenler  Palamut ... ... Kiymeti iizerinden % 10
Tiftik (ham) ytkanmis,
. temizlenmig, kavrul-
’ mus veya kavrulmamig  Muaf.
Kabuksuz findik... ... Kiymeti iizerinden % 10

DORDUNCU LISTE.

Hallar ve kilimler.
Kuru sebzeler.
Yumurta.

Taze meyve.

Kitre.

Afyon.

Tiitin.

Nebati boya maddeleri.
Sarablar ve Likérler.

¢ 5 Inci Madde merbutu.
A—MENSE SEHADETNAMES]I.
(Asil)
Gonderen, Gonderilen
Isim: Isim:
Tkametgah : Ikametgah :
' Sokak : Sokak :
‘Emtianin cinsi:
Anbalajin tarz:
- Denk adedi:
Marka No.:
: Gayrisafi Kg.
Sikdet { S Kg.
Kiymet (fob):
Ny Sevkiyat tariki:
Yukarida gosterilen emtiamin Miittehid XKiralllk mahsuldt veya

masnuatindan olduu ve isbu sehadetnamenin Tiirkiye Ciimhuriyeti

Hiikimeti
Hiikameti

ile Biiyitk Britanya ve Simali Irlanda Miittehid Kiralhg
arasinda ticaret ve tediyata miitedair 4 haziran 1935 taribli

anlagma hiikiimlerine tevfikan verildigi tasdik olunur.

Hy3
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(This copy must bear the same serial number as the original certificate.
It will be stamped by the Customs and sent to the Central Bank of the
Republic of Turkey, which will make payment to persons in the United
Kingdom to whom payment for the goods is due.)

CERTIFICATE OF ORIGIN.

(Duplicate.) *
Consiguor. . Consignee.

Name: ) Name:
Address: . Address:
Nature of the goods:
How packed:
Number of packages:
Marks and Numbers:

. . Gross Kg.
Weight yoi 1 Kg.

F.0.B. value:
Route by which despatched :

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture
of the United Kingdom and that this certificate is issued in conformity with
the provisions of the Agreement relating to Trade and Payments between
the Republic of Turkey and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, dated the 4th June, 1935.

N
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(A igsaretli mense sehadetnamesinin numarasima  tagtyan  igbu

‘gehadetname sureti, ithalatin yapildign giimriik¢e damgalandiktan sonra,

Tiirkiye ile Miittehid Kiralhk arasinda ticaret ve tediyata miitedair
4 haziran 1935 tarihli anlasma hiikiimlerine tavfikan tediyatin yapilabilmesi
i¢in Tirkiye Climhuriyet Merkez Bankasina gonderilecektir.)

B.—MENSE SEHADETNAMESI.
(fkinci Niisha.)

Gdnderen. Gonderilen.
Isim: Isim:
Tkametgéh: Tkametgah :
Sokak : Sokak :

Emtianin cinsi:
Anbaldjin tarzi:

Denk adedi:
Marka No.:
oy Gayrisafi Kg.
Siklet { go% Kg,

Kiymet (fob):
Sevkiyat tariki:

Yukarida gosterilen emtiamin Miittehid Kiralhk mahsulit veya
masnuatindan oldugu ve isbu sehadetnamenin Tiirkiye Ciimhuriyeti
Hiiktmeti ile Biiyiik Britanya ve Simali Irlanda Miittehid Krallig:
Hiiktimeti arasinda ticaret ve tediyata miitedair 4 haziran 1935 tarihli
anlagma hiikiimlerine tevfikan verildigi tasdik olunur.
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ProTocoL.

At the moment of signing the Agreement of this day’s date
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Turkey
relating to trade and payments, the undersigned, being duly
authorised to that effect, declare that they have agreed on the
provisions set out in this Protocol, which shall form an integral
part of the above-mentioned Agreement.

Ad Article 6.

(a) As regards United Kingdom goods imported into Turkey up
to the date of the coming into force of the Agreement (except the
goods referred to in sub-heading (a) of paragraph (1) of Article 6 of
the Agreement), payments in respect of them falling due before that
date will benefit by the régime in force prior to the signature of the
Agreement.

(b) As regards United Kingdom goods exported to Turkey before
the coming into force of the Agreement (except the goods referred to
in paragraph (8) of Article 1 of the Agreement), payments falling
due after the coming into force of the Agreement will benefit by the
aforesaid régime up to a total amount of fifty thousand pounds sterling.
The procedure laid down in paragraph (8) of Article 7 of the
Agreement will apply to payments in excess of fifty thousand pounds
sterling.

Done at Angora in duplicate in English and Turkish, both texts
being equally authentic, the 4th day of June, 1935.
PERCY LORAINE.
N. MENEMENCIOGLU.

PROTOCOL OF SIGNATURE.
At the moment of signing the Agreement of this day’s date relating
to trade and payments, the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised to this effect, declare that they have agreed as follows :—

The said Agreement shall, pending the exchange of ratifications,
enter into force provisionally on the 20th day of June, 1985.

The expression ‘‘coming into force of the Agreement’’ in
Articles 1, 5, 6 and 14 thereof and in the Protocol thereto shall be
deemed to refer to the date of the provisional entry into force of the
- Agreement under this Protocol of Signature.

Either Contracting Government may, prior to the exchange of
ratifications, terminate the provisional application of the Agreement
by giving the other three months’ notice through the diplomatic
channel. :

Done in duplicate this 4th day of June, 1985, in English and
Turkish, both texts being equally authentic.
PERCY LORAINE.
N. MENEMENCIOGLU.
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Proroxor.

Tiirkiye Ciimhuriyeti HiikGimetile Biiyik Britanya ve Simali
Irlanda Mittehid Kiralhiin HiikGimeti arasinda Ticaret ve tediyata
dair bugiinkii tarihli Anlasmanin imzasi sirasmda vaziilimza salahi-
yettar Murahhaslar, mezkr Anlagmanin miitemmim ciiziini tegkil
edecek olan bu Protokol ahkdminda mutabakatlarim beyan ederler.

6 nc1 maddeye miiteferrian :

(a) Isbu Anlasmamin 6 ne1 maddesinin 1 inci fikrasinin (a) bendinde
yazith mallar miistesna olmak iizere, Anlagmanin mer’iyete vazm
tarihine kadar Tiirkiyeye ithal edilip vadeleri Anlagmanmm mer’iyete
vaz'indan evvel hulil eden Miittehid Kirallikk emtiasi Anlagmamn
imzasindan evvel mevcud rejimden istifade edecektir.

(b) 1sbu Anlagmamn 1 inci maddesinin 8 iincii fikrasinda yazh
mallar miistesna olmak tzere, Anlagmanin mer’iyete vaz’1 tarihine
kadar Tiirkiyeye miiteveccihen ihrac edilip vadeleri Anlagmanmm
mer’iyete vaz’indan sonra hulfil eden Miittehid Kwalhk emtias
yukariki rejimden 50 bin Ingiliz lirasi miktarma kadar istifade
edecektir.,  Anlagsmanin 7 nei maddesinin 8 dincii fikrasinda
mevzuubahis usul 50 bin ingiliz lirahk haddi tecaviiz eden bu nevi
mallarin tesviyesi igin tatbik edilecektir.

Ankarada 4 haziran 1985 tarihinde, her iki metin aym derecede
muteber olmak tizere Tiirkce ve Ingilizce olarak tanzim edilmistir.
PERCY LORAINE.
N. MENEMENCIOGLU.

Iuza ProToROLU.
Ticaret ve tediyata dair bugiinkii tarthli Anlagsmamn imzasi
sirasinda, vaziiilimza salihiyettar Murahhaslar asagidaki hiikiimler
bakkinda mutabakatlarini beyan ederler :

Isbu anlasma, tasdiknamelerin teatisine intizaren, 20 haziran
1985 tarihinde muvakkaten mer’iyete girecektir.

Bu Anlagmanin 1, 5, 6, ve 14 iincii maddelerinde ve merbut proto-
koldeki ‘‘ Anlagmanin mer’iyete vaz’y’’ tabirinin isbu Imza Protokolii
hiikkiimlerine tevfikan anlagmanin muvakkat surette mer’iyete vaz’i
tarihine taalliik ettigi kabul olunmustur.

Akid Hiikiimetlerden her biri diplomasi yolile digerine ii¢ ay evvel
ihbarda bulunmak suretile tasdiknamelerin teatisinden mukaddem
Anlagmanin muvakkat surette tatbikine nihayet verebilecektir.

Ankarada 4 haziran 1985 tarihinde, her iki metin aym derecede
muteber olmak iizere, Tiirkce ve Ingilizee olarak tanzim edilmistir.

PERCY LORAINE.
N. MENEMENCIOGLU.
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